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Chapter 15

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

Téote  mpooépyovtat T ‘Incod  amo ‘TepocoNUpwy, @apiloaiol  Kal
Ndipo wakaja kwa-Iésols Iésols kutoka Hierosélyma Mafarisayo na
G5119  G4334 G3588 G2424  GO575 G414 G5330 G2532

VPOAUHATELG, AEYOVTEC,
waandishi wakisema
G1122 G3004

Ndipo baadhi ya Mafarisayo na walimu wa sheria wakamjia Yesu kutoka Yerusalemu na kumuuliza,

Al ut ol pabntal ocou  mapapaivouocw  ThHv mapadoaov
Kwa-nini  nini -wanafunzi wanafunzi wako wanavunja -mapokeo mapokeo
G1223 G5101  G3588 G3101 G4771  G3845 G3588 G3862
Ay, Tpeofutépwv? o0 yap vimtovtat tdg XEPAG  «auTQWs,
-ya-wazee -ya-wazee hawana kwa-maana wanawa -mikono mikono yao
G3588 G4245 G3756 G1063 G3538 G3588 G5495 G0846

0tav  dptov €oBlwov.
wakati mkate wanakula
G3752  GO740  G2068

“Mbona wanafunzi wako wanakiuka mapokeo ya wazee? Kwa maana wao hawanawi mikono yao kabla ya kula!”

o} 6¢ ATIOKPLOELS  €lTiev autolg, A i Kalt  Opelc mapafaivete
-yeye lakini akijibu alisema kwao Kwa-nini  nini pia ninyi  mnavunja
G3588  G1161  GO611 G3004 G0846 G1223 G5101 G2532 G4771  G3845
Thv éVTOANV  Ttol ©¢o00 S THv napddoowv  UpQOV?
-amri  amri -ya-Mungu -ya-Mungu kwa-sababu-ya -mapokeo mapokeo yenu
G3588  G1785 G3588 G2316 G1223 G3588 G3862 G4771

Yesu akawajibu, “Mbona ninyi mnavunja amri ya Mungu kwa ajili ya mapokeo yenu?

o yap Oeo¢  emev,  Tipa TOV matépa  kat - ThHY pNTépa;
-Mungu kwa-maana Mungu alisema Mheshimu -baba baba na -mama mama
G3588 G1063 G2316 G3004 G5091 G3588  G3962 G2532  G3588 G3384

ka, © KQKOAOYQV matépa  f pnNtépa, Bavdtw  TteAeutdTw.

na -Anayemtukana anayemtukana baba au mama kwa-kifo afe

G2532  G3588 G2551 G3962 G2228  G3384 G2288 G5053

Kwa maana Mungu alisema, ‘Waheshimu baba yako na mama yako,’ na, ‘Yeyote amtukanaye baba yake au mama
yake, na auawe.’

Opelg &£ AEVETE, "0g av el ™™ matpl A T

ninyi  lakini mnasema Yeyote ambaye atasema kwa-baba baba au kwa-mama
G4771  G1161  G3004 G3739 G0302 G3004 G3588 G3962  G2228 G3588
pntpl, Alpov O gav S épod WPeANORC--

mama Zawadi chochote ambacho kutoka kwangu ungalifaidika

G3384 G1435 G3739 G1437 G1537 G1473 G5623

Lakini ninyi mwafundisha kwamba mtu akimwambia baba yake au mama yake, ‘Kile ambacho ningeweza
kukusaidia kimewekwa wakfu kwa Mungu,’
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6 o0 Sy T OEL OV natépa  avtod. O Thv pntépa  aovtoldl

hatahitaji kamwe kumheshimu -baba baba yake au -mama mama yake
G3756 G3361 G5091 G3588  G3962 G0846 G2228  G3588 G3384 G0846
kal  Akupwoate  TOV Aoyov  tol ©g0l S Thv
na mmebatilisha -neno neno -la-Mungu  -la-Mungu  kwa-sababu-ya -mapokeo
G2532  G0208 G3588  G3056  G3588 G2316 G1223 G3588

napadoolv  UPGV.
mapokeo yenu
G3862 G4771

basi hana tena sababu ya kumheshimu baba yake nacho. Basi kwa ajili ya mafundisho yenu mnavunja amri ya
Mungu.

7 Omokpltal!  kaA®G  émpodntevosv  TEPL Op@v  "Hoalag, Aéywvy,
Wanafiki vizuri alitabiri kuhusu ninyi  Esaias akisema
G5273 G2573 G4395 G4012 G4771  G2268 G3004

Ninyi wanafiki! Isaya alikuwa sawa alipotabiri juu yenu kwamba:

8 0 Aad¢  oltog, Toig xelheolv e g, N 6¢ kapdia
-Watu Watu hawa kwa-midomo midomo mimi waniheshimu -mioyo lakini mioyo
G3588  G2992  G3778 G3588 G5491 G1473  G5091 G3588 G1161  G2588
alt®yv, Toppw ArmExeL arr €po0:
yao mbali iko kutoka kwangu
G0846 G4206 G0568 G0575 G1473

“'Watu hawa huniheshimu kwa midomo yao, lakini mioyo yao iko mbali nami.

9 patnv  6¢ o¢fovtal  pe, S6dokovteg  Slbaockahiag évtdipata  AavlpwTiwv.
bure lakini  waniabudu mimi wakifundisha mafundisho amri -za-wanadamu
G3155 G1161  G4576 G1473  G1321 G1319 G1778 G0444

Huniabudu bure; nayo mafundisho yao ni maagizo ya wanadamu tu.”

10 Kal Tpookaleodpevog TOV dx\ov, &lmev avtolg, ‘Akolete kai  ouviete!
Na akiliita -kundi  kundi alisema kwao Sikieni na elewe
G2532  G4341 G3588  G3793 G3004 G0846 GO191 G2532  G4920

Yesu akaita ule umati wa watu, akawaambia, “Sikilizeni na mwelewe:

11 o0 10 eloepyopevoy  €ig 10 OTOpa Kool OV
Si -kinachoingia kinachoingia ndani-ya -kinywa kinywa kinamtia-unajisi -mtu
G3756  G3588 G1525 G1519 G3588 G4750 G2840 G3588
avBpwtiov; ANA  TO EKTIOPEUOIEVOV €K tol oTopatog, TtolTo
mtu bali -kinachotoka kinachotoka kutoka -kinywa kinywa hiki
G0444 G0235  G3588 G1607 G1537 G3588 G4750 G3778
KoLvol OV  GvBpwrtiov.
kinamtia-unajisi -mtu mtu
G2840 G3588  G0444

kinachomfanya mtu kuwa najisi mbele za Mungu si kile kiingiacho kinywani mwake, bali ni kile kitokacho
kinywani mwake.”
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12 Tote mpooeNddvteg, ol padntai  Aéyouvowv  alt®, Oidag Ot

Ndipo walikaribia -wanafunzi wanafunzi wanasema kwake Unajua kwamba

G5119  G4334 G3588 G3101 G3004 G0846  G1492 G3754

ol daploalo, AKOLOAVTIEG TOV Aoyov, éokavSéalicBnoav.

-Mafarisayo Mafarisayo  wakisikia -neno  neno walijikwaa

G3588 G5330 G0191 G3588  G3056 G4624

Kisha wanafunzi wake wakamijia na kumuuliza, “Je, unajua kwamba Mafarisayo walichukizwa sana waliposikia

yale uliyosema?”

13 06 6¢ amokplBeig eimey, Mdca ¢uteia v 00K ¢dputevoev
-yeye lakini akijibu alisema Kila mmea  ambao haukupandwa na-Baba
G3588  G1161  GO611 G3004 G3956  G5451 G3739 G3756 G5452

0 MatAp pou o oUpAvLog, ¢kpl{wOnoeta.

-Baba Baba yangu -wa-mbinguni wa-mbinguni utang'olewa

G3588  G3962 G1473  G3588 G3770 G1610

Akawajibu, “Kila pando ambalo Baba yangu wa mbinguni hakulipanda, litang'olewa.

14 AQdete avtoug tudhol elowv  68nyol  TUPAQV. TUPNOG &€ TUDAOV
waacheni wao vipofu ni viongozi -wa-vipofu kipofu lakini  kipofu
G0863 G0846 G5185 G1510  G3595 G5185 G5185 G1161  G5185
gav oényh, apdotepol  €ig BoBbuvov Tecolvtal.
akimwongoza akiongoza wote-wawili katika shimo wataanguka
G1437 G3594 G0297 G1519  G0999 G4098

Waacheni; wao ni viongozi vipofu, wanaoongoza vipofu. Kama kipofu akimwongoza kipofu mwenzake, wote
wawili watatumbukia shimoni.”

15 'AmokplBeilg  6&¢, o Métpog elmev adt®, ®pdoov AUV  THY TapaBoifv
Akijibu lakini -Pétros Pétros alisema kwake Tueleze sisi -mfano mfano
GO611 G1161  G3588 G4074 G3004 G0846  G5419 G1473  G3588 G3850
<zavtnws.
huu
G3778
Petro akasema, “Tueleze maana ya huu mfano.”

16 6 8¢ gimey, AKpRV  Kal  Opelg  &ovvetol gote?

-yeye lakini alisema Bado pia ninyi  bila-ufahamu mko
G3588  G1161  G3004 G0188 G2532 G4771  GO8O1 G1510
Yesu akawauliza, “Je, bado ninyi hamfahamu?

17 ov VOETTE ot Ttév T0 elomopevdpevov  Elg T0
hamna mnaelewa kwamba kila-kitu -kinachoingia kinachoingia katika -kinywa
G3756 G3539 G3754 G3956 G3588 G1531 G1519  G3588
otopa  €ig THv Ko\lav  yYwpel, Kat  €ig adedpiva  EkPAaNeTal?
kinywa kwenda -tumbo tumbo kinaenda na kwenda choo kinatupwa
G4750 G1519 G3588 G2836 G5562 G2532  G1519 G0856 G1544

Je, hamwelewi kwamba chochote kiingiacho kinywani huenda tumboni, na hatimaye hutolewa nje kikiwa uchafu?
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18 td 6¢ EKTIOPEVOHEVA €K to0 otoparog, €K TG Kapdiag

-vinavyotoka lakini vinavyotoka kutoka -kinywa kinywa kutoka -moyo moyo
G3588 G1161  G1607 G1537 G3588 G4750 G1537 G3588 G2588
¢tepyetal,  Kakelva  Kowot tOv  AvBpwrTiov.

vinatoka na-hivyo vinamtia-unajisi -mtu mtu

G1831 G2548 G2840 G3588  G0444

Lakini kitokacho kinywani hutoka moyoni, na hiki ndicho kimtiacho mtu unajisi.

19 €K yap ¢ kapdlag ¢€&€pyovtal Stahoylwopol Tovnpol, ¢ovoy,
kutoka kwa-maana -moyo moyo vinatoka mawazo maovu mauaji
G1537 G1063 G3588 G2588 G1831 G1261 G4190 G5408
polyelal, Topvelal,  khormal, Yevdopaptuplal, BAaodnuiat.
uzinzi uasherati  wizi ushuhuda-wa-uongo matukano
G3430 G4202 G2829 G5577 G0988

Kwa maana ndani ya moyo hutoka mawazo mabaya, uuaji, uzinzi, uasherati, wizi, ushahidi wa uongo na

masingizio.

20 tadta €0tV TQ Kowolvta OV  AvBpwtov; TO 6¢
mambo-haya ndiyo -yanayomtia-unajisi yanayomtia-unajisi -mtu mtu -kula lakini
G3778 G1510  G3588 G2840 G3588  G0444 G3588  G1161
avimrolg Xepolv  dayely, ov KoLvol OV  &vbpwrtiov.
bila-kunawa mikono kula ha mti-unajisi -mtu  mtu
G0449 G5495 G5315 G3756  G2840 G3588  G0444

Haya ndiyo yamtiayo mtu unajisi; lakini kula bila kunawa mikono hakumtii mtu unajisi.”

21 Kat  é&eNBwv  ékeldBev, O ‘Inoolg avexwpnoev €ig T HEPN
Na akitoka huko -Iésols Iésols aliondoka kwenda -sehemu sehemu
G2532  G1831 G1564 G3588 G2424 G0402 G1519 G3588 G3313
Topou kal  Zdwvog;

-za-Tyros na Sidon
G5184 G2532  G4605

Yesu aliondoka mahali pale, akaenda sehemu za Tiro na Sidoni.

22 kat  téou,  yuvh Xavavaia amo TV oplwv  ékelvwy, €&eNBoloaq,
na tazama mwanamke Mkanaani kutoka -mipaka mipaka ile akitoka
G2532  G3708 G1135 G5478 G0575 G3588 G3725 G1565 G1831
gkpadev, Aéyouoa, ‘EAénoov g, Kopte, vidg Aauis; A Buydtnp
alipiga-kelele akisema Nihurumie mimi Bwana mwana -wa-Dauid -binti binti
G2896 G3004 G1653 G1473  G2962 G5207 G1138 G3588  G2364

pou Kak®G  Satpoviletal.
yangu vibaya amepagawa-na-pepo
G1473 G2560 G1139

Mwanamke mmoja Mkanaani aliyeishi sehemu jirani na hizo akaja kwake akilia, akasema, “Nihurumie, Ee Bwana,
Mwana wa Daudi! Binti yangu amepagawa na pepo mchafu, na anateseka sana.”
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23 6 6¢ 00K amekpiOn aodtff Aoyov. kal  TpooeNBdvieg, ol

-yeye lakini hakumijibu hakujibu yeye  neno na walikaribia -wanafunzi
G3588  G1161  G3756 G0611 G0846  G3056 G2532  G4334 G3588
pabntat avtod Apwtouv autov, Agéyovteg, AmoAucov avtrly, Ot
wanafunzi  wake walimwomba yeye wakisema Mwache-aende yeye kwa-sababu
G3101 G0846 G2065 G0846 G3004 G0630 G0846 G3754
Kpadlet omoBev  AUGV.

anapiga-kelele nyuma yetu

G2896 G3693 G1473

Lakini Yesu hakumjibu neno. Hivyo wanafunzi wake wakamwendea na kumsihi sana, wakisema, “Mwambie
aende zake, kwa maana anaendelea kutupigia kelele.”

244 8¢ arokplBelc  elmev,  OUK AMeoTAANY €l Uy elc T
-yeye lakini akijibu alisema Sikutumwa sikutumwa  isipokuwa kwa kwa -kondoo
G3588  G1161  GO611 G3004 G3756 G0649 G1487 G3361 G1519  G3588
mpoBata  T@ amoAwAdta  oikou ‘TopanA.
kondoo -waliopotea waliopotea -wa-nyumba -ya-Israél
G4263 G3588 G0622 G3624 G2474

Yesu akajibu, “Nimetumwa tu kwa ajili ya kondoo wa Israeli waliopotea.”

25 R 6¢ ¢NBoloa, Tmpooeklvel aut®, Aéyouoa, Kopte, Ponbet poll
-yeye lakini akija alimsujudia  yeye akisema Bwana nisaidie mimi
G3588  G1161  G2064 G4352 G0846  G3004 G2962 G0997 G1473

Lakini yule mwanamke akaja, akapiga magoti mbele ya Yesu, akasema, “Bwana, nisaidie!”

26 6 6¢ ArokplOelg, eimev, OUK #0TWV  KOAOV AaBelv oV dptov
-yeye lakini akijibu alisema Si vyema kuchukua -mkate mkate -wa-watoto
G3588  G1161  GO611 G3004 G3756 G1510  G2570 G2983 G3588  G0740
TV TEKVWY, Kal  Palelv  Tolg Kuvapiolg.

-wa-watoto  watoto na kutupa kwa-mbwa mbwa
G3588 G5043 G2532  G0906 G3588 G2952

Yesu akajibu, “Si haki kuchukua chakula cha watoto na kuwatupia mbwa.”

27 R 6¢ gimev,  Nai, «kUOplg; kal  yap Ta Kuvapla €oBiel  amod
-yeye lakini alisema Ndiyo bwana na kwa-maana -mbwa mbwa hula kutoka
G3588  G1161  G3004 G3483  G2962 G2532  G1063 G3588 G2952 G2068 G0575
Ly, Yiyiwv Ly, TILITTOVT WV ano TG tpamedng TQV
-makombo makombo -yanayoanguka yanayoanguka kutoka -meza meza -ya-mabwana
G3588 G5589 G3588 G4098 G0575 G3588  G5132 G3588

Kupilwv altv.
mabwana wao
G2962 G0846

Yule mwanamke akajibu, “Ndiyo, Bwana, lakini hata mbwa hula makombo yanayoanguka kutoka kwenye meza
za bwana zao.”
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28 tdte  amokplbelg, © 'Incodg  €lmev aoth, "Q yovat, peydAn oou

ndipo  akijibu -lIesols Iesods alisema kwake Lo mwanamke kubwa  yako

G5119  GO611 G3588 G2424 G3004 G0846  G5599  G1135 G3173 G4771
n miotg!  yevnbAtw ool (] BENeLC. kat  1a6n n Buyatnp
—-imani  imani na-iwe kwako kama unavyotaka na aliponywa -binti binti
G3588 G4102 G1096 G4771 G5613  G2309 G2532  G2390 G3588  G2364

altfhg amd T Wpag ékeivng.
wake tangu -saa saa ile
G0846  GO575  G3588 G5610  G1565

Ndipo Yesu akamwambia, “Mwanamke, imani yako ni kubwa! Iwe kwako kama unavyotaka.” Naye binti yake
akapona tangu saa ile.

29  Kal  petapag  ékelBev, O Incodc AABsv  Tapd Thv BdAaooav
Na akiondoka huko -lIesols Iesods alikuja kando-ya -bahari bahari
G2532  G3327 G1564 G3588 G2424 G2064  G3844 G3588 G2281

¢ lfoA\aiag; kal  avapag  eig T 0pog, €kdbnto  €kel
-ya-Galilaia -ya-Galilaia na akipanda kwenda -mlima mlima alikaa huko
G3588 G1056 G2532  G0305 G1519 G3588 G3735  G2521 G1563

Yesu akaondoka na kwenda kando ya Bahari ya Galilaya. Kisha akapanda mlimani, akaketi huko.

30 kal TpoofNBov alt®  dxAoL TIoAN\oL,  &€xovTeg ped’ €aut®v  YwAoug,
na walikuja kwake makundi mengi wakiwa-na pamoja-na wenyewe vilema
G2532  G4334 G0846  G3793 G4183 G2192 G3326 G1438 G5560
KUNoUGO, tudholg, Kwdoug kal — €TEpoug TIONOUG, Kal  Eppupav altoug
walemavu  vipofu viziwi na wengine  wengi na waliwaweka wao
G2948 G5185 G2974 G2532  G2087 G4183 G2532  G4496 G0846

mapd  Toug modag altod, kal  éBepdamevosv  altoug;
kwenye -miguu miguu yake na aliwaponya wao
G3844 G3588 G4228 G0846 G2532  G2323 G0846

Umati mkubwa wa watu ukamjia, wakiwaleta vilema, vipofu, viwete, bubu na wengine wengi, wakawaweka
miguuni pake; naye akawaponya.

31 (ote 1OV OxAov Baupdoar, BAémovtag kKwdoLG Aahodvtag, KUMOUG — UYLEL,
hata  -kundi kundi likashangaa wakiona viziwi wakisema walemavu  wazima
G5620  G3588 G3793 G2296 G0991 G2974 G2980 G2948 G5199

Kalt  ywloug mepuatodvrag, kat  tudhoug PAemovtag  kat  €66&acav OV
na vilema wakitembea na vipofu wakiona na walimtukuza -Mungu
G2532  G5560 G4043 G2532  G5185 G0991 G2532  G1392 G3588

Ogov  lIopanh.
Mungu -wa-Israél
62316 G2474

Hao watu wakashangaa walipoona bubu wakisema, vilema wakipona, viwete wakitembea na vipofu wakiona,
wakamtukuza Mungu wa Israeli.
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32 0 6¢ 'Inoolg, TPOOKANECAPEVOG TOUG padntac  avtod, Eelmey,

-Iesols lakini Iésols akiwaita -wanafunzi wanafunzi wake alisema

G3588 G1161  G2424 G4341 G3588 G3101 G0846 G3004
SmAayyvidopal €l OV Oxhov, OTL nén  Auépalr TPelg TPOCHEVOUTIV
Ninahurumia juu-ya -kundi kundi kwa-sababu tayari siku tatu wamekaa-nami
G4697 G1909  G3588 G3793 G3754 G2235  G2250 G5140  G4357
poi,  kal o0k gxouvow Tl baywolv; kat  amoADoat  autoug  VAOTELG,
mimi  na hawana wana kitu kula na kuwaruhusu wao wakiwa-na-njaa
G1473  G2532  G3756 G2192 G5101  G5315 G2532  G0630 G0846 G3523
ol BéA\w, pA_  TOTE EKAUBQOWV  &v T 06®.
sitaki nataka wasije wakati-wowote wakazimia katika -njia njia
G3756  G2309 G3361  G4219 G1590 G1722  G3588  G3598

Kisha Yesu akawaita wanafunzi wake, akawaambia, “Ninauhurumia huu umati wa watu, kwa sababu sasa
wamekuwa pamoja nami kwa muda wa siku tatu, na hawana chakula chochote. Nami sipendi kuwaaga wakiwa
na njaa, wasije wakazimia njiani.”

33 kal Aéyouowv  avt® ol pabntal, MdBev AMlv  év épnpig, &ptot
na wanasema kwake -wanafunzi wanafunzi Kutoka-wapi sisi katika jangwa  mikate
G2532  G3004 G0846  G3588 G3101 G4159 G1473 G1722  G2047 G0740
toooUtol wote xoptacatr OxAov Ttocoltow.
mingi-kiasi-hiki hata  kushibisha kundi  kubwa-kiasi-hiki
G5118 G5620  G5526 G3793  G5118

Wanafunzi wake wakasema, “Tutapata wapi mikate ya kutosha kuwalisha umati huu wa watu mkubwa namna hii,
nasi tuko nyikani?”

34 kal  Aéyel avtolg O ‘Incolg, Moéooug d&ptoug Exete? ol 6¢&
na anawaambia wao -Iésols Iésols Mina mikate  mingapi -wao lakini
G2532  G3004 G0846 G3588 G2424 G4214 G0740 G2192 G3588  G1161
elrav, ‘Emtd, kal  OAlya  ixBudbia.
walisema Saba na kidogo samaki-wadogo
G3004 G2033  G2532  G3641 G2485

Yesu akawauliza, “Mnayo mikate mingapi?” Wakamjibu, “Tunayo mikate saba na visamaki vichache.”

35 kal Tmapayyeihag TQ OYAw Avarmeoelv &l Thv VR,
na akiamuru -kundi  kundi  kukaa juu-ya -ardhi ardhi
G2532  G3853 G3588  G3793  G0377 G1909  G3588  G1093

Yesu akawaambia ule umati wa watu waketi chini.

36 ENaPev ToUg émtad dptoug kal  Tolg ixBvag, kal  ebyaplotThoag,
alichukua -mikate mikate saba na -samaki  samaki na akishukuru
G2983 G3588 G2033 G0740 G2532  G3588 G2486 G2532  G2168
Ekhaoev  kat  €6idou  TOlG pabntalg, ot 6¢ pabntat  Tolq
alimega na akawapa -wanafunzi wanafunzi -wanafunzi lakini wanafunzi kwa-makundi
G2806 G2532  G1325 G3588 G3101 G3588 G1161  G3101 G3588
dx\oLc.
makundi
G3793

Kisha akachukua ile mikate saba na wale samaki, naye akiisha kumshukuru Mungu, akavimega na kuwapa
wanafunzi wake, nao wakawapa ule umati wa watu.
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G2532  G5315 G3956 G2532
OV KANaopdTwy, Hpav
-vya-vipande vipande walikusanya
G3588 G2801 G0142

Wote wakala na kushiba. Baadaye wanafunzi wakakusanya vipande vilivyosalia, wakajaza vikapu saba.
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watoto
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na -vilivyobaki  vilivyobaki
G2532  G3588 G4052

omupidag TAAPELS;

saba vimejaa

Ga711 G4134

Idadi ya watu walikuwa wanaume 4,000, bila kuhesabu wanawake na watoto.
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Na akiwaruhusu -makundi
G2532  G0630 G3588
€ig @ OpLa Mayaddv.
katika -mipaka mipaka -ya-Magadan
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Tetpakloyihlol  &vdpeg,  YwpLlg yuvalk@v  Kal

elfu-nne wanaume  bila wanawake na

G5070 G435 G5565 G135 G2532
gvépn &l e m\olov, Kkal  AABev
alingia katika -mashua mashua na alikuja
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Baada ya kuaga ule umati wa watu, Yesu aliingia katika mashua, akaenda sehemu za Magadani.
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